
Doporučení pro přepis tibetského písma do latinky 
 
Pro přepis tibetštiny se doporučuje mezinárodně uznávaná Wylieho transliterace, kterou vytvořil a v roce 
1959 publikoval Turrell V. Wylie z washingtonské univerzity. 
Jednotlivé slabiky, transliterované podle Wylieho systému, se oddělují pomlčkami.  
 
 
 
 
Příklady: 
 

ད ྒེ་འདུན་འག ུབ་ 

Dge-'dun-grub   
 

བཀའ་གདམས་པ་ 

Bka'-gdams-pa      
 

བར་དོ་ཐོས་ག ོལ 

Bar-do-thos-grol    
 

ཙོང་ཁ་པ་ 

Tsong-kha-pa    
 
 
 
 
 
Pro přepis je platný první sloupec (T.V. Wylie). 

 

Přepisy podle ALA a J. Kolmaše jsou zde uvedeny jen orientačně. Pokud by byly k dispozici údaje 

přepsané podle těchto systémů, lze je převést podle tabulky do Wylieho transkripc 

 
 
  



 

 

 
Tibetština 

 
T. V. Wylie 

 
ALA  
(American Library 
Association) 

 
J. Kolmaš 
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